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Мультикультурність сучасних закладів вищої освіти потребує особливого підходу до організації освіт-
нього процесу, який розглядає багатомовність як чинник його ефективності. З огляду на це використовують 
англомовний термін translanguaging, який, по-перше, вживається на позначення комплексу педагогічних 
практик переходу від одномовних до багатомовних стратегій і, по-друге, характеризує здатність сту-
дента під час комунікації плавно переходити від однієї мови до іншої. Мета статті полягає у студіюванні 
лінгводидактичного феномену транслінгвізму та вивченні його ролі в іншомовній підготовці студентів в 
умовах мультикультурності сучасної вищої школи. У науковій розвідці застосовано такі методи: аналіз 
і синтез – для формулювання вихідних положень статті; вивчення, узагальнення та систематизація за-
рубіжних та українських першоджерел із теми дослідження. З’ясовано, що сьогодні концепція транслінг-
візму виходить за межі конкретних педагогічних практик у навчанні мов, проникаючи в різні сфери освіти. 
Аналізована концепція передбачає пом’якшення жорстких кордонів, які традиційно будували між мовами в 
освітньому контексті. Наукова новизна результатів дослідження полягає в тому, що вперше в українській 
педагогічній науці здійснено студіювання лінгводидактичного феномену транслігвізму. Встановлено, що 
рідна мова слугує корисним інструментарієм навчання іноземної мови. Транслінгвізм передбачає не про-
сто поєднання кількох мов і культур та їх взаємодію, а радше плавне перетікання з однієї лінгвокультури в 
іншу, за якої студент має можливість використовувати весь свій мовний репертуар і реалізовувати осо-
бистісний потенціал. Транслінгвізм забезпечує розвиток у студентів металінгвістичного усвідомлення, що 
охоплює розуміння власних мовних ресурсів, сприяючи їх ефективнішому використанню. Найчастіше при 
цьому застосовуються такі комунікативні стратегії, як змішування та перемикання мовних кодів.

Ключові слова: транслінгвізм, іншомовна підготовка, ідіолект студента, білінгви, комунікативна 
компетентність, формування ідентичності.

Постановка проблеми. Сучасний світ в 
умовах глобалізації та зростання міграції все 
більше характеризується мінливістю та склад-
ністю соціокультурних практик, а співтова-
риства різних країн стають все більш багато-
мовними. Навчання за допомогою другої або 
додаткової мови стає досить поширеним у 

різних частинах світу через збільшення вико-
ристання англійської мови як іноземної для 
навчання впродовж життя й успішної мобіль-
ності населення  [10]. Ця ситуація потребує 
особливого підходу до організації освітнього 
процесу, який розглядає багатомовність як 
чинник його ефективності. У цьому аспекті 
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сучасні зарубіжні й українські дослідники все 
частіше використовують англомовний термін 
translanguaging, який, по-перше, вживається 
на позначення комплексу педагогічних прак-
тик переходу від одномовних до багатомовних 
стратегій в освіті та, по-друге, характеризує 
здатність студента під час комунікації плавно 
переходити від однієї мови до іншої [5; 7; 
13]. Відповідно в українському науково-педа-
гогічному дискурсі послуговуємося такими 
термінами, як-от: «транслінгвізм» – для пояс-
нення динамізму мовних практик ХХІ ст. та 
«транслінвальність» як здатність особистості 
переходити з однієї лінгвокультури в іншу. 

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Дослідження концепції транслінгвізму 
в межах білінгвальної освіти лише починає 
набирати обертів у науково-педагогічному 
дискурсі сьогодення. Уперше цей термін був 
використаний С.  Вільямсом у 1994  р. вал-
лійською мовою, trawsieithu, на позначення 
методики викладання іноземної мови, яка зао-
хочує студентів у білінгвальних валлійсько-
англійських групах чергувати мови з метою 
продуктивного їх використання [13]. Однією 
з перших розробників цієї концепції вважа-
ють професорку англійської мови Універси-
тету Массачусетса в Бостоні Вівіан Замель 
(Vivian Zamel). Американська педагогиня у 
своїй практичній діяльності використовує 
педагогічні практики, які заохочують тих, 
хто вивчає англійську мову як другу, застосо-
вувати весь свій мовний репертуар для роз-
ширення своїх можливостей і самореалізації 
[13]. Під час транслінгвізації студенти здатні 
до процесу мислення із застосуванням кіль-
кох мов одночасно, а також до використання 
своєї рідної мови як засобу вивчення інозем-
ної мови (зокрема, англійської). 

Ще одним відомим розробником кон-
цепції транслінгвізму був С.  Вілльямс (Cen 
Williams), який оперує терміном «транслінг-
візм» для опису природних способів, якими 
білінгви (багатомовні індивіди) застосовують 
мови, якими вони володіють, у різних сферах 
життя, осмислюючи свої так звані двомовні 
(багатомовні) світи. Із цієї позиції транслінг-
візм є цілісним і динамічним підходом до дво-
мовності (багатомовності), де мовні практики 

використовуються в різних контекстах [4; 25]. 
Слід зазначити, що ця концепція в лінгводи-
дактиці наголошує не на мові як системі, а на 
мові як діяльності [7]. 

Праці науковців О.  Гарсія [11], Л.  Мака-
лела [18], М.  Марреро-Колумб [19] відо-
бражають значні зміни в концептуалізації 
мови та багатомовності в освітньому про-
цесі, погляд, який наголошує на важливості 
використання всього мовного репертуару 
студентів. С.  Канагарадж [5; 6], дослідивши 
використання методики транслінгвізму, дохо-
дить висновку, що вона не тільки передбачає 
використання всіх мов із мовного репертуару 
індивіда для ефективного спілкування, а й 
перемикання з однієї мови на іншу для побу-
дови змістовнішої комунікації. 

Мета статті полягає у студіюванні лінг-
водидактичного феномену транслінгвізму та 
вивченні його ролі в іншомовній підготовці 
студентів в умовах мультикультурності в 
сучасній вищій школі.

Виклад основного матеріалу. Феномен 
транслінгвізму вживається на позначення 
мовної практики білінгвів – індивідів, які 
успішно спілкуються двома і більше мовами 
[14; 28]. Білінгви стратегічно використовують 
різні особливості власних мовних репертуарів 
для досягнення своїх комунікативних цілей, а 
також цілей особистісного розвитку в тій чи 
іншій дискурсивній ситуації. 

За визначенням А.  Пеннікука [21], тран-
слінгвальність як здатність індивіда перед-
бачає використання всього комунікативного 
репертуару мовця, внаслідок чого мови та 
культури плавно перетікають одна в одну, 
водночас сприяючи процесу комунікації, а 
подекуди – йому перешкоджаючи. Це пояс-
нює процеси трансференції та інтерференції 
під час іншомовної підготовки. Останнє є 
взаємним проникненням у «мовлення білінг-
вів елементів різних рівнів двох мов, якими 
він володіє, що сприймається як іншомовний 
акцент. Інтерференція є відхиленням від стан-
дартів рідної мови, мовленнєвою помилкою… 
Інтерференція може виникати при засвоєнні 
нерідної мови індивідом або за умови існу-
вання тривалих мовних контактів» [2]. Нато-
мість трансференцію розглядають як керова-
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ний процес перенесенням мовних одиниць, 
що свідчить про позитивну конотацію цього 
терміна.

Іспанська дослідниця О. Гарсія тлумачить 
транслінгвізм як «множинні дискурсивні 
практики, в яких беруть участь білінгви, щоб 
осмислити свої двомовні світи» [11, c. 45]. Від-
повідно до цього визначення, транслінгвізм 
стосується спонтанних практик спілкування, 
які можуть мати місце в освітньому процесі, а 
також у різних сферах життєдіяльності інди-
віда. Також у певному освітньому контексті 
транслінгвізм може бути корисним для носіїв 
мов меншин, оскільки їх здатність до тран-
слінгвальності може розширити їхні можли-
вості спілкування і поза закладом освіти [20]. 
О.  Гарсія концептуалізує транслінгвальність 
як «здатність до дії, що виконується білінг-
вами для доступу до різних мовних функцій 
або різних режимів того, що описується як 
автономні мови, з метою максимізації комуні-
кативного потенціалу» [11, c. 140].

Слід наголосити, що в останні десятиліття 
концепція транслінгвізму отримує все більше 
визнання у сфері освіти, особливо з-поміж 
тих науковців, які вважають, що люди при-
родно використовують відомі їм мови для 
поглиблення свого навчання [4; 12; 25]. Крім 
того, сьогодні ця концепція виходить за межі 
конкретних педагогічних практик у навчанні 
мов, проникаючи в різні сфери освіти. Так, 
транслінгвізм порушує розуміння мови як 
стабільної, деконтекстуалізованої, позаісто-
ричної системи і натомість фокусується на 
комунікативних практиках, лінгвістичних 
репертуарах і дискурсивних ресурсах. Тран-
слінгвізм як спільне, перформативне, імпро-
візаційне соціальне досягнення спільної вза-
ємодії комунікантів із конструювання змісту 
в різних сферах їх життєдіяльності певним 
чином забезпечує формування ідентич-
ності [15; 18].

Транслінгвізм руйнує уявлення про «іде-
ального» мовця як монолінгва, натомість 
позиціонуючи багатомовних індивідів та їх 
комунікативні практики як нормативні. Тран-
слінгвізм передбачає «використання власного 
ідіолекту, тобто свого мовного репертуару, 
без урахування соціально та політично визна-

чених назв та ярликів мови» [15, c. 19]. Зазна-
чимо, що ідіолект є «сформованим на основі 
багатоаспектного засвоєння мови комплек-
сом індивідуальних лінгвориторичних умінь, 
детермінованих соціокультурними та пси-
хофізичними чинниками, та проявляється в 
комунікативній діяльності, як в усній, так і 
письмовій формах» [3, с. 232]. С. Канагарадж 
[6] стверджує, що транслінгви здатні успішно 
використовувати мови, які наявні в їхньому 
мовному репертуарі, часом порушуючи 
норми, маневруючи між ними та пристосову-
ючи мовні коди до своїх цілей і специфічних 
контекстів.

Концепція транслігвізму передбачає 
пом’якшення жорстких кордонів, які тра-
диційно будували між мовами в освітньому 
контексті. Транслінгвізм планується викла-
дачем і може стосуватися чергування мов під 
час виконання різних навчальних завдань, 
а також передбачати різноманітні заплано-
вані стратегії, засновані на використанні 
багатомовного репертуару студентів як осо-
бистісного ресурсу [7]. Педагогічний тран-
слінгвізм відрізняється від спонтанного 
транслінгвізму, який не планується, а відбу-
вається природно серед багатомовних людей 
у контексті, де межі між мовами є рухли-
вими. Багатомовні носії спонтанно перекла-
дають мову в деяких контекстах, але вони не 
завжди повністю усвідомлюють, які ресурси 
вони мають як багатомовні та як вони можуть 
використовувати їх для вивчення мов зокрема 
та в освітньому процесі загалом. Педагогіч-
ний транслінгвізм спрямований на розвиток 
металінгвістичного усвідомлення студен-
тів, що охоплює розуміння власних мовних 
ресурсів і забезпечує ефективніше викорис-
тання мови. Педагогічний транслінгвізм 
можна використовувати для розвитку слов-
никового запасу студентів, навчання грама-
тики, вимови, а також прагматики дискурсу. 
Інакше кажучи, педагогічний транслінгвізм 
сприяє формуванню не лише комунікатив-
ної компетентності студента, а і його праг-
матичної та дискурсивної компетентностей. 
Наприклад, щоб студенти розвивали мета-
мовну обізнаність і повною мірою викорис-
товували свої багатомовні ресурси, струк-
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туру ділового листа або аргументованого есе 
можна порівняти різними мовами [7].

Педагогічний транслінгвізм передбачає 
різні стратегії та практики навчання й вико-
ристання різних мов в одній групі студентів. 
Це суперечить освітній традиції розділення 
мов. Цей освітній підхід розглядає студентів 
як багатомовних носіїв, які можуть викорис-
товувати свої ресурси, щоб глибше зрозуміти, 
як ефективно користуватися мовами, та вста-
новити зв’язки між попередніми й новими 
знаннями.

Вважаємо за потрібне відзначити той факт, 
що і сьогодні науковці продовжують обгово-
рювати різні аспекти визначення концепції 
транслінгвізму та її епістемологічні основи. 
Тривають дебати між дослідниками, які зна-
чною мірою прийняли транслінгвізм в умовах 
мультикультурного освітнього середовища, та 
тими, хто чинить опір цій концепції або при-
йняли її лише частково [22]. В одній із таких 
суперечок протиставляються теорія подвійної 
відповідності (dual correspondence theory) та 
теорія унітарного використання мови (unitary 
language system) в освітньому процесі, тобто, 
інакше кажучи, дві або більше мовні системи 
проти однієї.

Згідно з теорією подвійної відповідності, 
мовна система двомовної  /  багатомовної 
людини внутрішньо поділена на певні пара-
лельно функціонуючі частини відповідно до 
кількості мов, якими володіє людина [20]. 
Разом із цим існує певний тип внутріш-
ньої диференціації, яка підтримує ці мови 
як окремі системи [17]. Наприклад, якщо 
людина розмовляє англійською, французькою 
та португальською мовами, то вона має три 
різні мовні системи, які йдуть паралельними 
курсами [19].

Зі свого боку, прихильники теорії унітар-
ної мовної системи стверджують, що існує 
лише одна мовна система, одна граматика, з 
якої вибирають певні елементи для викорис-
тання. Цей вибір визначається не граматикою 
конкретної мови, а соціокультурною інфор-
мацією, якою володіє кожен окремий індивід 
щодо конкретного комунікативного контексту, 
в якому відбувається взаємодія [20; 22; 24]. Це 
не означає, що не існує двох або більше окре-

мих мовних систем, а радше вказує на те, що 
двомовна  /  багамовна людина використовує 
єдину внутрішню мовну систему, до якої вона 
отримує доступ. Залежно від мовної ситуа-
ції така людина плавно «перемикатиметься» 
з однієї мови на іншу відповідно до певного 
соціокультурного контексту.

Крім двох згаданих вище теорій, існує тео-
рія інтегрованої багатомовної моделі індиві-
дуального білінгвізму (integrated multilingual 
model of individual bilingualism), яку висунув 
американський лінгвіст і дослідник освіт-
ньої сфери Дж.  МакСван [17]. Він відрізняє 
граматику від лінгвістичного репертуару, 
стверджуючи, що двомовні  /  багатомовні 
люди, як і одномовні, мають єдиний мов-
ний репертуар, але різноманітну ментальну 
граматику – мовну систему. Американський 
дослідник звертає увагу на те, що ця тео-
рія підтверджується різними емпіричними 
даними, зокрема тими, що стосуються пере-
микання кодів (code switching) [17].

Існують різні причини, через які люди 
«перемикають коди», тобто в межах окремого 
висловлювання поперемінно використовують 
мови, якими володіють [1, с. 238]. Однією з 
таких причин може бути те, що комуніканти 
хочуть ідентифікувати себе як членів певних 
соціальних груп та узгоджувати свою пози-
цію у міжособистісних відносинах. Переми-
кання кодів визначають як використання двох 
або більше мовних варіантів в одній розмові. 
Д. Кристал [9] вважає, що перемикання кодів 
відбувається, коли два двомовні  /багамовні 
індивіди чергують дві мови під час роз-
мови (у межах одного тексту – діалогічного 
або монологічного). Ці чергування можуть 
передбачати поперемінно речення та/або 
фрази з обох мов. Перемикання кодів прак-
тикують, щоб зрівняти різномовних комуні-
кантів у певних ситуаціях, а також для мас-
кування недостатнього володіння іноземною 
мовою (зокрема, англійською). Цей процес 
також є важливим у засвідченні ідентичності 
та полегшення міжособистісних стосунків [1, 
с. 240]. Коли багатомовні студенти «переми-
кають» мовні коди, вони поринають у соціо-
культурний контекст цих мов. Перемикання 
кодів є одним із способів, завдяки якому мова 
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впливає на ідентичність і навіть формує її. 
Перемикання кодів особливо простежується 
у студентів зі сформованою мультикультур-
ною ідентичністю, які здатні спілкуватися 
англійською як додатковою мовою; вони від-
чувають солідарність зі своїми однолітками, 
коли використовують свою рідну мову для 
покращення вивчення англійської мови. Це 
слугує прикладом того, як мова може впли-
вати на ідентичність. Ті, хто розмовляє кіль-
кома мовами, підсвідомо перемикають коди: 
часто тоді, коли вони знають слово однією 
мовою, але не знають його іншою, тому замі-
нюють його під час розмови. Перемикання 
кодів в освіті допомагає створювати сенс 
під час навчання, оскільки в такий спосіб 
студент може вибудовувати нові знання та 
поєднувати їх зі своєю вже існуючою базою 
знань. Це забезпечує формування лінгвіс-
тичної компетентності та додатково сприяє 
формуванню мультикультурної ідентичності 
студента.

Отже, перемикання кодів характеризує 
прагматично спрямований спосіб мовлення, 
який є типовим насамперед для мультикуль-
турного комунікативного середовища та 
передбачає, що індивід володіє обома мовами 
й переходить з однієї на іншу внаслідок зміни 
комунікативної ситуації.

Зі свого боку, змішування кодів (сode 
mixing) виявляється у фразах, у яких вико-
ристовується суміш граматики двох мови без 
зміни граматики першої мови. Відповідно до 
позиції Р. Вордхо, «змішування кодів передба-
чає навмисне змішування двох мов без зміни 
теми» [23, c. 108]. Науковець переконаний, що 
змішування кодів зазвичай використовується 
як маркер солідарності в багатомовних спіль-
нотах. Коли люди змішують коди англійською 
та іншою мовою, це означає, що користувачі 
обох мов виявляють уважність і чемність один 
до одного, що дає їм змогу змішувати слова та 
фрази для взаєморозуміння.

Загалом заохочення в освітньому процесі 
до стратегій перемикання та змішування кодів 
забезпечує шанобливе ставлення до різнома-
нітності сучасного світу та допомагає студен-
там знаходити, приймати та розвивати свою 
багатокультурну ідентичність, а також наочно 

демонструє, як пов’язані мова й ідентичність. 
Нехтування цими стратегіями, як стверджу-
ють В. Кук [8] та Е. Макаро [16], негативно 
позначається на цінності рідної мови як мов-
ного ресурсу та важливого інструменту для 
тих, хто вивчає мову. Е. Макаро зазначає, що 
досі жодне дослідження «не змогло проде-
монструвати причинно-наслідковий зв’язок 
між відмовою від використання рідної мови і 
покращеними показниками в освоєнні цільо-
вої мови» [16, c. 544]. Д. Харборд також пере-
конаний, що «ігнорування чи обмеження 
рідної мови не гарантує кращого засвоєння 
цільової мови, а також не сприяє гуманістич-
ному підходу, який враховує індивідуальність 
студентів як носіїв рідної, тобто самобутньої 
мови» [14, c. 351]. 

Узагальнюючи вищезгадане, резюмуємо, 
що ті, хто підтримує використання рідної 
мови під час вивчення іноземної, розглядають 
першу як додатковий допоміжний засіб, а не 
як перешкоду, а також як важливий пізнаваль-
ний інструмент. 

Висновки. Отже, можемо констатувати, 
що більшість сучасних дослідників розгляда-
ють рідну мову як корисний інструментарій 
навчання іноземної мови. Рідна мова не лише 
полегшує розуміння, а й сприяє ефективній 
комунікації, створюючи сприятливу атмос-
феру для навчання. Транслінгвізм передбачає 
не просто поєднання кількох мов і культур 
та їх взаємодію, а радше плавне перетікання 
з однієї лінгвокультури в іншу, за якої сту-
дент має можливість використовувати весь 
свій мовний репертуар і реалізовувати осо-
бистісний потенціал. Транслінгвізм забезпе-
чує розвиток у студентів металінгвістичного 
усвідомлення, що охоплює розуміння власних 
мовних ресурсів, сприяючи ефективнішому 
використанню компетентностей, зокрема 
прагматичної та дискурсивної. У транслінг-
вальній ситуації спілкування використову-
ються різноманітні комунікативні стратегії, 
з-поміж яких чинне місце посідають змішу-
вання та перемикання мовних кодів. І завдання 
викладача іноземної мови полягає в тому, щоб 
максимально використовувати потенціал цих 
стратегій під час комунікативної діяльності 
студентів.
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Перспективу подальших розвідок у цій 
сфері вбачаємо у вивченні стратегій акти-
візації металінгвістичних знань студентів 

у транслінгвальних ситуаціях на занят-
тях з англійської мови для спеціальних  
цілей. 
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Introduction. The modern world in the conditions of globalization and the growth of migration is increasingly 
characterized by the variability and complexity of socio-cultural practices, and the communities of different 
countries are becoming increasingly multilingual. Such a situation requires a special approach to the organization 
of the educational process, which considers multilingualism as a factor of its effectiveness. In this aspect, modern 
foreign and Ukrainian researchers are increasingly exploiting the English-language term “translanguaging”, 
which is used to denote, firstly, a complex of pedagogical practices of transition from monolingual to multilingual 
strategies in education and, secondly, characterizes the student's ability to smoothly switch from one language to 
another during communication. 

Purpose. The purpose of the article is to study the linguodidactic phenomenon of translanguaging and analyze 
its role in foreign language training of students in conditions of multiculturalism in modern higher education. 

Methods. The following theoretical methods were utilized: analysis and synthesis – to formulate the initial 
provisions of the article; study, generalization and systematization of foreign and Ukrainian primary sources on the 
issue of the study. 

Results. It was found that today the concept of translanguaging goes beyond specific pedagogical practices in 
language teaching, penetrating into various areas of education. The concept of translanguaging involves softening 
the rigid boundaries that were traditionally built between languages in the educational context. Translanguaging 
is planned by the teacher and may concern the alternation of languages when performing various educational 
tasks, as well as include various planned strategies based on the use of the multilingual repertoire of students as a 
personal resource. 

Originality. The originality of the study results lies in the fact that for the first time in Ukrainian pedagogical 
science, the linguodidactic phenomenon of translanguaging has been studied. 

Conclusions. The native language is a useful tool for teaching a foreign language. Translanguaging involves 
not just a combination of several languages and cultures and their interaction, but rather a smooth flow from one 
linguoculture to another, in which the student has the opportunity to use their entire linguistic repertoire and realize 
their personal potential. Translanguaging ensures the development of metalinguistic awareness in students, which 
includes understanding their own linguistic resources, contributing to more effective use of these resource. Most 
often, such communicative strategies as mixing and switching of codes are exploited.

Key words: translanguaging, foreign language training, student idiolect, bilinguals, communicative competence, 
identity formation.
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